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Thi Tw, 25-3-2026. Nam A
Wednesday, March-25-2026. Year A
Tuan 5 Mua Chay
L& Truyén Tin

Lc 1, 26-38 Luke 1:26-38

Nguyén xin mei sw dwgc thuc hién cho con theo nhw 16i Ngai da hira (Lc 1,38)

Gabriel has presented the Lord’s proposal to
Mary and waits for her answer. Meditating on
this feast of the Annunciation, St. Bernard of
Clairvaux envisioned not only Gabriel, but all
of creation awaiting Mary’s answer. He wrote,
“This is what the whole earth waits for,
prostrate at your feet.” We can even imagine
Jesus in some sense waiting for the answer of
the one in whose flesh his own flesh will be
knit together.

Imagine the relief as Mary tells the angel,
“May it be done to me according to your word”
(Luke 1:38). God, in his mysterious
providence, invited her to participate in his
awesome plan of salvation. He could have
accomplished his plan without her, but he
didn’t want to. Instead, he desired the free and
willing assent of this blessed woman who was
full of grace.

Mary’s yes to God changed the course of
history. But her yes at that moment was likely
not her first and definitely not her last. She
surely said many yesses to God throughout her
life. Yes when Jesus was lost in the Temple;
yes when he left to start his ministry; yes when
he said that his family consisted of anyone who
obeyed his Father. Each “may it be done to
me” formed and strengthened her for the role
God was calling her to fulfill.

Thién than Gabriel di trinh bay dé nghi cua
Chua cho bic Me Maria va cho doi cau tra loi
cua Me. Khi suy niém vé I& Truyén Tin, Thanh
Bernard x Clairvaux da hinh dung khong chi
Gabriel, ma toan thé thu tao dang cho doi cu
tra loi cia Bic Me Maria. Ngai viét: “Pay 1a
diéu ma ca trai dat dang cho doi, phu phuc
dudi chan Me.” Chiing ta tham chi c6 thé hinh
dung Chua Giésu, theo mot nghia nao d6, dang
cho doi cau tra loi cia ngudi ma trong than xac
s& duoc két hop véi chinh than xac Me.

Hay tuong twong sy nhe nhdm khi Buc Me
Maria néi véi thién than: “Xin cho moi su
dugc thuc hién cho con theo 161 ngai” (Lc
1,38). Trong su quan phong nhiém mau cua
Ngai, Thién Chua da moi goi Me tham gia vao
ké hoach ctru do tuyét voi cua Ngai. Ngai co
thé d3 hoan thanh ké hoach cia minh ma
khéng can Me, nhung Ngai khong mudn. Thay
vao d6, Ngai mong mudn sy dong y tu nguyén
va sin 1ong ciia ngudi phy nir day an sung nay.

Loi xin “vang” cua Btc Me Maria véi Thién
Chuia da thay d6i dong chay lich st. Nhung 15i
Xin “vang” ciia Me vao thoi diém do co 18
khong phai 14 161 dau tién va chic chin khéng
phai 1a 16i cudi cung. Chic chin Me da noéi
nhiéu 16i xin “vang” v6i Thién Chda trong sudt
cudc doi minh. Vang, khi Chua Giésu bi lac
trong Dén tho; Vang, khi Ngai roi di dé bat dau
s ménh cua minh; vang, khi Ngai néi riang gia
dinh cua Ngai gom bat ca ai vang phuc Cha
Ngai. Mdi l6i “Nguyén xin dugc thuc hién cho
con” di hinh thanh va cang c6 Me Maria cho
vai tro ma Chta dang kéu goi Me dam nhan.

Chung ta cling duwgCc moi goi no6i Xin “Vang”
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We, too, are invited to say yes to God
throughout our lives so that we can build a
habit of cooperation with the Holy Spirit. Each
of us is vital to God’s plan taking on flesh in
our world. Every time we say, “May it be done
to me” as Mary did, we become blessed
participants in God’s plan of salvation. When
we are criticized and want to respond in kind
but we say yes to the Spirit’s invitation to hold
our tongue, heaven rejoices. When we see
someone who is hurting and feel the call to
stop what we’re doing and listen to their story,
we bring Jesus to them. When we respond to
the Spirit and welcome a needy child into our
home, our choice changes the world around us.
Jesus is made visible with our every yes to
God!

“Blessed Mother, Mary, help me to bring
Christ into the world around me!”

v6i Chla sudt cudc doi minh dé cé thé xay
dung théi quen cong tac véi Chlia Thanh Than.
Mbi ngudi chung ta déu rat quan trong di voi
ké hoach cia Chua dang hién hitu trong thé
gigi ndy. Mdi lan chung ta n6éi “Nguyén xin
duoc thuc hién cho con” nhu Me Maria da lam,
chdng ta tré thanh nhirng nguoi tham gia dugc
chic phc trong ké hoach cau rdi cua Chua.
Khi ching ta bi chi trich va mudn dap tra lai
bang cach twong tw, nhung chung ta néi Xin
“Vang” voi 16i mai goi cia Chla Thanh Than
la gitr im lang, thién dang vui mung. Khi
ching ta thiy ai d6 dang dau kho va cam thiy
dugc kéu goi durng lai nhitng gi minh dang lam
va lang nghe cau chuyén cia ho, ching ta
mang Chua Giésu dén véi ho. Khi ching ta dap
lai Chiia Thanh Than va chao don mét dua tré
can gitip d& vao nha minh, su lya chon cua
chung ta thay doi thé gidi xung quanh. Chua
Giésu dugc bay té qua moi 15i xin “Vang” cua
chdng ta vai Chuoal

Lay Me¢ Maria dang kinh, xin gilp con mang
Chua Kit6 den thé giagi xung quanh con!

; Nguén: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaol6é Vi bac Thanh, SDD.
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